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10. 124. А ]фоптпеу о# Шегагу ап агспео]оз1са] гезеагсь 11 Мера| апа 
Мог егп Та а Чигше Фе упиег 0# 1884—85. СашЬчаее 1886. 

11. 24. №0е$ оп а соПесйоп о# Мз$. оМатей Ъу Ог. Чищейе оё Фе 
Вепоа! Меса] Зегу1се, а Ка шап4и ап по\ дерозцей т {Ве Сашфгсе 
Ошуегзцу Ггагу, ага ш фе Вмазй Мизеии. $. В. А. Ъ. п. 3. ХХ. 
549—54. 

12. Ра|аеозгарВ!са1 Зос1ефу. РКасзииез о{Р шапизст!рз ап@ ш- 
зегр@отз. (Омеша] Земез). Еа. Бу Ог. \. Унем. Гопдоп 1875--88. 
Р]. 16. 17. 31. 32. 33. 43. 57. 81. 93. 94. 

Укажемъ здЪсь также на одну буддшскую рукопись Азйатскаго музея 
(1059): за4д4Вагтарию4аг!Ка; она особенно любопытна, тБмъ, что писана 
ланджою. ЗЖелательно было бы въ скоромъ времени имфть подробное ея 
описаше. 

С. Ольденбургъ. 


Пень Насири-Хосрова. 


Крупная и характерная личность персидскаго поэта и писателя Насири- 
Хосрови-Аляви съ достаточной яркостью очерчена уже въ изв$стныхъ 
изсл$дованяхъ и изданяхъ Зепеег’а, ЕАЛё и Каспап’а, и издашемъ ниже- 
приводимыхъ строфъ мы отнюдь не думаемъ прибавить что-либо новое къ 
уже сказанному. Мы печатаемъ «пфень» Насира потому, во первыхъ, что 
о ней нигд$ не говорится у ученыхъ, имена которыхъ нами сейчасъ при- 
ведены, даже въ спешальной статейк$ Еф о мелкихъ произведеншяхъ 
Насира,—равно не находится она ни въ табризскомъ издан!и его дивана '), 
ни въ рукописяхъ С.-Петербургскаго Университета № 940, 941; вовто- 
рыхъ потому, что едва ли можно встрЪтить у персидскихъ мистиковъ болфе. 
изящное по Форм$ и разнообраз1ю мотивовъ, и болБе простое выражеше 
мыслей персидскаго пантеизма, принциповъ «единства во множеств» и 
«множества въ единствЪ», какъ Насировъ „№ ее ‚», Которому усердно 
писали подражашя (< 5=) таке извфстные позди5йше мистики, какъ Ираки 
Гамаданскй (т 688 г. Г.), Шахъ Ниметулла Кирманеюй (Т 834 г.), 
Магриби (1 809 г.), и др. Эту пень мы находимъ въ двухъ небольшихъ 


1) Оогп, Саёа]осие 4ез опугавез агафез, регзала... еёс, стр. 60, № 95. 
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литографированныхъ сборникахъ, — которые очень часто остаются нейзвЪ- 
стными въ Европф; по первому изъ нихъ!) напечатанъ тексть, изъ вто- 
раго — подъ заглавемъ к) |=] же (лит. въ Тегеран$? въ 1283 г. Г.) — 
стр. 151'— 153? взяты варТанты. 

Замфтимъ для неспещалистовъ, что подъ «другомъ» и красавицей 
нужно понимать Бога, къ единен!ю (.) (.,) съ которымъ стремится всяюй 
мистикъ, упиваясь «виномъ» божественной любви; таскаюцие кувшины съ 
виномъ, сидяше только на порог$ храма, будутъ новички созерцательной 
жизни и суфйскихъ исканй, которымъ противупоставляются люди умуд- 
ренные, старцы «гянуще винную гущу». Это непремфнно нужно имфть 
ввиду при чтен!и русскаго перевода плБнительныхъ, музыкальныхъ строкъ 
Насири-Хосрова. 
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1. Ликъ твой есть солнце для области сердца, — завитокъ твоего 
локона 13) есть луна, освъщающая сердце. 2. Картина лица твоего — вино 
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для граФина глаза, —пылъ любви къ тебф — (пахучее) алоэ для курильницы 
сердца. 3. Кудри твоп совлекли блескъ со щеки разсудка, —а твоя родинка 
насыпала праха, на голову сердца. 4. Упитыване твоего глацинта [глаза] 
(состоитъ) изъ крови печени; — упоеше твоего нарцисса [глаза] — изъ чаши 
сердца. 5. Любовь — море, сердце въ немъ жемчужная раковина, —духъ— 
водолазъ, а «соединен1е» есть перлъ [суть] сердца. 6. Вчера соловьямъ м!ра 
сокровеннаго — разсказываль такой сказъ голубь сердца: 7. «Мрз есть 
луч5 лика дру, — а все сущее—ппьнь отз нею». 8. Печаль о теб — есть 
цБлительный пластырь для ищущихъ (тебя), — твое томное око — горе для 
мудрыхъ. 9. Твоя бровь-—м$ето стоянки страждущихъ, —твой р$еницы — 
врачъ недугующихъ. 10. Твоя ланита — опочивальня упоенныхъ, — твоя 
коса — становище плфненныхъ. 11. Глотокъ одинъ изъ чаши твоей кто 
отвфдалъ — сталъ водолеемъ въ улицф кабатчиковъ. 12. Скажи ты кара- 
вану, чтобы онъ не отправлялся, — потому что изъ глаза моего излился 
дождь. 13. Слово о другЪ я сказалъ тайно,— чтобы не попало оно въ уши 
непосвященныхъ. 14. Вчера вечеромъ на лютнф играль такую пЪфень — 
нЪай пфвецъ среди пьющихъ вино: 15. «Ларз есть луч лика дура, — а 
все сущее — тънь отз нео». 16. Турчанка съ темною излучиною (бровей) 
одфтая въ саФьянъ — есть солнце съ Юпитеромъ въ ушахъ. 17. Яхонтъ 
ея [уста] на берегу «живой» воды [ротъ]— перлъ ея [зубы] внутри источ- 
ника нектара [ротъ]. 18. Я по природВ бродяга и мошенникъ — и день и 
ночь на плечахъ таскаю винный кувшинъ. 19. Я другъ людей созерцатель- 
ной жизни, потягивающихъ (винную) гущу, — я житель порога продавца 
вина. 20. Вчера я прошелъ въ одинъ садъ, — и увидфлъ соловьевъ отъ 
сильной страсти въ волненш. 21. Началь я гулять и замфтилъ — на вер- 
шин кипариса одного соловья молчащаго. 22. Когда взоръ его упалъ на 
меня, — онъ отъ истерзаннаго сердца воскликнулъ: 23. «ЛИр5 есть луч 
лика дура, — а все сущее тльнь отз нею». 24. Кипарисъ тебЪ словечко о 
ростЪ сказаль, — ростъ твой ему изящный [молчаливый] отвфтъ сказалъ. 
25. МЪеяцъ назвалъ тебя душею и пробялъ, — кипарисъ назвалъ тебя 
сердцемъ п очаровательно (это) сказалъ. 26. Твои рубиновыя уста съ уко- 
ризною перлъ — назвали рабомъ, а (этотъ) назвалъ (твои уста) пЪстуномъ. 
27. Море стало океаномъ, потому что глазъ мой — истор!ю волны своей морю 
сказалъ. 28. Мы рЪ$чи тайкомъ говорили: — тайну сокрытую кто открыто 
сказалъ? 29. Вчера прошелъ я въ лавку гончара — и вотъ хочу сл6дую- 
щую тайну во всеуслышан!е сказать: 30. Когда я с$ль въ рядъ кувши- 
новъ, — одинъ кувшинъ изъ ихъ среды ми$ сказалъ: 31. «Л@рё есть лучь 
лика друа, — а все сущее — ттъънь отз нео». 32. Я тотъ гуляка, пустивний 
жизнь на вфтеръ, — подобно которому жизни на вфтеръ никто не пустилъ. 
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33. Рабъ жителей, обитающихъ въ монастырЪ, — я сталъ свободенъ отъ 
мрекихъ оковъ. 34. Я не безпокоюсь о лфкаретвЪ$, и застрахованъ отъ 
болЪети, — въ испытанш я радостенъ и въ печаляхъ веселъ. 35. Я какъ 
рюмочка стянуль свою талю [приговился] для пит1я вина, — и въ винномъ 
погребЪ обрфль развязку: 36. Другъ со мною соединенъ, а я съ нимъ разлу- 
ченъ: —никто съ такимъ счастемъ въ м1р$ не родился! 37. Тайна моя отъ 
стоновъ стала явной, — затаенное мною кровью сердца вышло наружу. 
38. Когда ‚я всецфло отъ себя отрфшилея — я объявляю — будь что 
будетъ: — 39. «М@рь есть лучг лика друа, — а все сущее тлънь отз не». 
40. Мы трущобники, гуляки и нищенкя, —у которыхъ н5тъ другаго м$ста 
кромф кабака. 41. Мы спокойно относимся къ (вопросамъ) о безвЪрш и 
вЪръ, о спокойствии и страдани, — и мы свободны отъ стремленй къ пар- 
камъ, садамъ и палатамъ! 42. Мы убиты кумирами, поклоняющимися 
вину, — и мы в$рные слуги музыкантовъ-пфвцовъ мелодй. 43. Подчасъ 
цфлуемъ мы виночершямъ руки, — подчасъ гладимь мы кравчимъ ноги! 
44. Свободнымъ отъ любва не считай — (даже) гнифздо ворона и перо хе- 
никса: 45. Въ земномъ поклон сидитъ земля, — въ молитвенномъ прекло- 
нения на ногахъ (сетоятъ) небеса. 46. Какой-то караванъ предсталъ предо 
мною, — и испустилъ такой гласъ: воздай хвалу, 47. что м80з есть лучз лика 
друза, а все сущее — тльнь отз нею. 48. Вчера ночью въ картинной гал- 
лереБ сна, — я увидфль ту луну источникомъ воды [слезъ, т. е. глазомъ]. 
49. Родинка ея изъ Абиссин!и попала въ Византию, — ея яхонтъ въ сахарв 
претворяль вино. 50. Турокъ глаза ея усвойлъ вЪру обмана, — а завитокъ 
ея локона преградилъ путь правды. 51. Они отняли у насъ лБко и вЪру '), — 
что же тутъ удивительнаго? — Тотъ (глазъ) въ жару [полонъ огня], этотъ 
(локонъ) въ завиткахъ. 52. Лицо и кудри ея показали мн — знаки 
милости и слБды наказаня. 53. ВнЪ себя отъ чаши любви я на зар — 
проходилъ по могиламъ друзей. 54. Когда я спросилъ о тайнахъ любви, — 
одна голова изъ той среды дала отвЪтъ: 55. «Марь есть лучг лика друа, — 
а все сущее — тльнь отз нею». 56. Твой ликъ кравчй, губа твое-вино, -— 
одною (такою) чашею сталь опьяненнымъ весь ммръ. 57. Вино въ память 
твоихъ «глазокъ» дозволено, — но не дозволено вино ') безъ благоуханя 
твоихъ кудрей. 58. Мы подобно кубку (полному до краевъ) довели душу 
до устъ (и готовы испустить ее), — но твоими устами не достигаемъ до 
желашй. 59. Нашъь пауъ не есть м$ето для сухаго отшельника: — какое 
дфло можетъ имБть чернь до пзбранниковъ?! 60. Мы превыше правовая 
и безвБ ря, — безвфриый пусть знается съ безвЪруемъ, а правовфрный съ 


1) Переводъ по варанту. 


— 898 — 


исламомъ! 61. У двери монастыря я увидфлъ н$коего влюбленнаго, — сво- 
боднаго отъ вопросовъ о безвфрии и вЪрЪ, о государ и слугБ. 62. Я 
пошелъ къ нему, и онъ поздоровался -— благосклонно въ отвЪтъ на мое при- 
вфтстве. 63. Онъ снялъ замокъ съ яхонтоваго ларчика [разомкнулъ уста],— 
и въ р$зь пролилъ дождемъ (такой) сахаръ: 64. «Арз есть лучз лика 
дула, — а все сущее — тънь отз нею». 65. Вчера упоенный и свободный 
отъ мра — проходилъ я (погруженный) въ мръ высокихъ размышлений. 
66. Пришлось мн$ проходить мимо монастыря, — я увидБлъ, что (тамъ все 
въ порядкБ вещей и) Лата знаетъ объ УззЪ. 67. Чашею любви всБ уноены 
до нельзя — вс$-рабы Господа. 63. Сотню подобвыхъ Наспру таскалелей 
кувшиновъ увидЪль я, —которые у двери монастыря устроили себ жилище. 
69. Простачекъ какой-то подошелъ къ портику монастыря, — въ голов$ у 
него не было ни отшельничества, ни благочест1я. 70. НЪкоторое время онъ 
излагаль славослове друга, — а одинъ часъ онъ диктовалъ урокъ любви. 
71. (И воть) пивше вино пришли въ волнене, — а двери и стфны испу- 
стили гласъ: 72. «Лрь есть лучз лика дула, — а все сущее — тьнь оть 
нею». 
В. Нуковскм. 


Указане на представлен!е буддийской драмы. 


Сколько нибудь древшя свБдфня объ Индской драмф настолько 
р$дки, что всякое указаше въ этой области является весьма любопытнымъ: 
пересматравая въ Кэмбриджекой университетской библотекЪ рукопись буд- 
дйскаго сборника Ста Легендъ (Ауа4апасадаКа)`), я ветр$тиль селфдующее 


1) Веп4а!1. С. Саюосие 137. Цитируемое мБсто #0]. 71г. Объ Ахаапасмака, см. 
Кеег Г. Те Нуге 4ез Сел Гёсепаез. Раг1з 1881. (Ех. 4и Ф. А. 1879, 81, 83). 14. МангаКа- 
пуаКа-М1иал1адака, ]а р1616 Я\ае. 5. А. 7. ХГ. 360—443. Въ концВ обфихъ Кэмбриджекихь 
рукописей Ааа. 1611 и АЗА. 1386 (вторая списокъ съ первой) и рук. ша ОЁсе (какъ мнЪ 
кажется независимой отъ А94. 1611) встрЪчается любопытная приписка, которая вЪроятно 
находится и въ Парижской рук. ВИ. Маф. О. 125. т, к., по словамъ г. Фэра, (Ше Пхге ес 
р. 4) она повидимому списокъ съ Кэмбриджской АаЧ. 1611. Объ этой припискЪ почему то 
не упоминаютъ ни г. Фэръ, ни проФ. Бепдалль и потому я позволяю себ указать ес: Иу 
ауаЧапасадакс Часа иапаза а затар зашареий са ауадапасайаКат (четыре знака мною 
не разобранныхъ) заса ЪазИат \Шаш@тсуагасагуа ригуат 148опи ргавасИа. Какое имя 
скрывается подть Машатсуага—? и въ какомъ смыслЪ понимать ргакасИаш (обнародовано, 
издано)? Имфемъ ли мы дБло съ именемъ автора или же просто переписчика? Ваепага а 
Мига. ТВе ЗапзКгй Ви@9515 Гиегафаге о? Мера]. СаепИа 1382. р. 40 читаетъ въ неразоб- 
ранномь мною м$5стЪ Вужгаузма [?] и Мап@стагасагууа. Ввиду небрежности съ какою из- 
дана эта книга желательна провЪрка даннаго мЪста по оригиналу. 


